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	" كلمات عن الكلام" – " بلا كلام"
يُسعدني أنْ أنتهز الفرصة الّتي أُتيحت لي أنْ أقول بعض الكلام حول" نسيان الكلمات" للحكيم الصّينيّ: تشوانج تشي. 

في هذه الأيّام، يمثّل النّص، الّذي كُتب قبل حوالي ألْفَيْنِ وَثَلاثمائَة سنة إلهامًا أيضًا ، وهو مقتبس من كتاب " أصوات الأرض"، ترجمة وتفسير البروفيسور أمريتوس، يوئيل هوفمان، جامعة حيفا.

نسيان الكلمات:
" شبكة الصّيد موجودة من أجل السّمكة. حينما تمسك السّمكة، تستطيع أن تنسى شبكة الصّيد. المصيدة موجودة من أجل الأرنب. حينما تمسك الأرنب، تستطيع أن تنسى المصيدة.

الكلمات موجودة من أجل المعنى. حينما تمسك المعنى، تستطيع أن تنسى الكلمات.
أتمنى أن أجد إنسانًا نسي الكلمات، كي أقدر أن أتبادل معه كلمة!"      تشوانج-طاسا،أصوات الأرض.
من الجدير أن أُشير أنّ أفضل طريقة لفهم هذا النّص، هي ببساطة قراءتهُ والتّعمق بالتّفكير فيه. هذا الأمر صحيح للقراءة بشكل عام وللفلسفة الصّينيّة خاصّة: فلسفة تؤيّد الفهم من خلال المتعة، إضاءة تنتقل مرارًا عديدة عن طريق الضّحك أو الابتسامة الدّاخليّة والخارجيّة. إذًا، استيعاب المقولة وفهمها يجب أنْ يأتي من مجرّد القراءة والتّفكير الدّاخلي وليس من وساطة وتفسير خارجي. لذا، لا أقصد وأيضًا ليس صحيحًا، أنّ أحلّل وأن أُفسّر كلمة كلمة هذا النّص، وإنّما أقول ما هو الإيحاء في هذا النّص وماذا يمكن أن نتعلّم منه.

خاصّة في هذه الأيّام: أيّام "الوتس أب"، "التّويتر"، " البريد الإلكترونيّ"، " الفيسبوك"، الّتي فيها فيض من الكلام يَقِضُّ مضاجعَنا ويتسلّل إلى قلوبنا بوتيرة كلمة كلّ ثانية على الأقلّ، يبدو أحيانًا أنّه من العدل أن نقف ونسأل أنفسنا أسئلة حول قوّة الكلمات: كيف تتفاعل الكلمات؟ وما مدى أهميتها في حياتنا؟

الإجابة الأولى الّتي أودّ أن أقترحها هي أنّ اللّغة ترتكز على كلمات، وبدون الكلمات لن تجد صحافة غنيّة ومركّبة يمكن بها أن نعبّر وننقل رسائلَ لا حصر لها في كل المجالات بدءًا من الحاجات اليوميّة، الحياة الاجتماعيّة حتّى التعبير عن عالمنا الدّاخلي، الأفكار، العواطف والخيال، التّعلّم، الأدب والبحث.

إجابة ثانية أقترحها تستند إلى سيميوطيقا التّلفّظ، المقاربة اللّفظيّة. يكون التّركيز على المعنى الرّمزي للكلمة. الكلمة، كرسم بيانيّ، يمكن أن نراها كمجموعة إشارات اعتباطيّة، حروف ترمز  وتمثّل لنا مع بعضها البعض معنىً في لغتنا وحضارتنا. إذا أخذنا مثلًا كلمة "تفّاح"- مجموعة الإشارات فيها لا يشير على الإطلاق لمعناها، لا توجد علاقة بين شكل الكلمة ومضمونها. كلمة "التّفّاحة"، بالأكيد غير لذيذة مثل التّفّاحة وأيضًا هذا ليس استخدامًا مقبولًا ومنطقيّا في اللّغة، " يذوق" الكلمة. 

لذلك، الكلّمة نفسها هي مثل صُندوق الشّاحنة التي عجلاتها هي وسائل الإعلام- الصّوت، الطّباعة، والشّاشة. إنّ " قوانين السّياقة" هي النّحو. معنى الكلمة هو مضمونها ومحتواها. عندما نفرّغ محتوى " الصّندوق"، عندها لا حاجة "للصّندوق" الّذي كان هدفه نقل محتواه. الصّندوق "فارغ" ونحن نبقى مع محتواه الّذي هو بالأساس معنى الكلمة. هذا هو هدف الكلمة نقل المعنى من هذا إلى ذاك. من هنا نستنبط أنّ الكلمة تستمدّ قوّتها ليس من شكلها وإنّما ممّا تحمل في طيّاتها، من شحنة ممتعة، عاطفيّة وتاريخيّة، من السّياقات والروابط الّتي تبنيها في تفكيرنا وتمكننا من أن ننقل بواسطتها رسائل كثيرة ومركّبة.

كلّ ما قيل، يربطنا بالسّؤال: ما هو التّعلم ذو المعنى؟- في رأيي، التّعلّم ذو المعنى، هو نتاج وإثراء لمجموع المتع والسّياقات لكلّ كلمة وكلمة، للجمل وللعلاقات الّتي تتكوّن معًا. من هنا، أودّ أن أُسلّط الضّوْء على "مضمون الصّندوق" ، معنى الكلمة- إذا أكملنا استعمال الاستعارة- التّركيز على المضمون أكثر أهمّيّة من الشّكل. في رأيي، إذا أخطأ تلميذ في تهجئة كلمة أو لفظها، هذا أمر أقل أهمّيّة. الأمر الأكثر أهمّيّة، هو ماذا حاول أن يقول، ما هي السّياقات الّتي بناها؟ هل استخدم الكلمة استخدامًا واعيًا من حيث معناها؟ في المرحلة الثّانية، تأتي أهمّيّة الشّكل. يجب أن يكون "الصّندوق" قويّا وثابتًا حتّى يستطيع أن يحتوي المضمون، و"يتحرّك" بواسطة "قوانين السّياقة"- النّحو. لا أحاول أن أقول أنّ الشّكل وضيع مقارنة بالمضمون، إنّما أُريد أن أقول يجب أن تكون للمضمون أولويّة وأفضليّة من حيث الاهتمام والإصغاء بعمق لمعنى الأشياء، للقصد وللهدف وليس فقط للشّكل. القصّة التي يسردونها أكثر أهمّيّة ومعنىً من الشّكل والقواعد، مع الاحتراز ، أنّ أحيانًا الشّكل هو الّذي يتصدّر المنصّة، وفي هذه الحالة هو المعنى بنفسه.

ماذا يمكن أن نتعلّم من السّطر الأخير في المقولة، الّتي تبدو لأوّل وهلة متناقضة؟- هنا، يوجد تصعيد في المقارنة بين قيمتين تتفاعلان في الكلمة: مضمون الكلمة من ناحية ووظيفتها بأن تمكّن حوارًا من ناحية أُخرى. الحوار ، في جوهره، قيمته أكثر أهمّيّة من قيمة الكلمات، بسبب قيمته الشّخصيّة والاجتماعيّة:" أتمنى أن أجد إنسانًا نسي الكلمات، كي أقدر أن أتبادل معه كلمة!".

من الجانب الإنساني، يمكن أن نشبّه الكلمات ببني البشر الّذين يسيرون ذهابًا وإيابًا في أماكن كثيرة فوق الأرض. البشر، مثل الكلمات، مختلفون في شخصيّاتهم، في أشكالهم، في ألوانهم، في معتقداتهم وتقاليدهم المختلفة والمتنوّعة. من المهمّ، أن يكون لكل إنسان مكانٌ خاصٌّ مناسبٌ في المجتمع. من ناحية، كل إنسان يختلف عن الآخر، بالضّبط مثل الكلمات ولكن بواسطة المحاورة والتّواصل ينتجون معًا مجموعات ذات معنى مشترك.

أتمنّى أن أتواصل مع هؤلاء الأشخاص الذين وضعوا "غلاف الشّكل" جانبًا، ووضعوا، في سلّم الأولويّات: الحوار والتعلّم المشترك، تقبُّل الآخر، الأُخوّة، أخوّة الشّعوب، وحبّ الغير؛  كي نستطيع معًا أن نعزّز معنىً وجودة لحياتنا، نستمتع من إبداعٍ مشترك، ونحافظ على جمال الطّبيعة.      
يورام بيرتس

	"לשכוח את המילים" - מספר מילים על ערכן של מילים
אני מודה על ההזדמנות לומר מספר מילים על "לשכוח את המילים" מאת החכם הסיני: צ'ואנג צה. הטקסט, שנכתב לפני כ- 2300 שנים ומהווה השראה רבה גם כיום, לקוח מתוך הספר קולות האדמה* בתרגומו של פרופסור אמריטוס, יואל הופמן, אוני' חיפה בליווי הערות ופירושים. 
נתחיל במילים עצמן:
לשכוח את המילים:
"המכמורת קיימת עבור הדג.
 משתפסת את הדג, אתה יכול
 לשכוח את המכמורת.
 המלכודת קיימת עבור הארנבת.
 משתפסת את הארנבת, אתה
 יכול לשכוח את המלכודת.
 מילים קיימות עבור המשמעות,
 משתפסת את המשמעות,
 אתה יכול לשכוח את המילים. 

 מי ייתנני אדם ששכח את
 המילים כדי שאוכל 

 להחליף אתו מילה!"
     צ'ואנג- טסה , קולות האדמה. 
חשוב לציין שההבנה הטובה ביותר לקטע זה, היא פשוט בקריאתו ובהרהור על אודותיו. 

דבר זה נכון לגבי קריאה בכלל ולגבי הפילוסופיה הסינית בפרט. פילוסופיה הדוגלת בהבנה מתוך החוויה ומהארה שמתבטאת הרבה פעמים בצחוק או בחיוך פנימי וחיצוני. אם-כך, תפיסת האמרה והבנתה צריכים לבוא מעצם חוויית הקריאה וההרהור הפנימי ולא מתיווך או פירוש חיצוניים. על כן איני מתכוון וגם לא נכון, לנתח ולפרש מילה במילה קטע זה, אלא רק לומר מהי השראתו וחתימתו ומה ניתן ללמוד ממנו.
דווקא לאור ימים אלו של "ווטסאפ", "טוויטר", "אימייל", "פייסבוק", שבהם גשם סוער של מילים מכה על ראשינו וחודר ללבנו בקצב של מילה בכל שנייה לפחות, נראה שנכון לעתים לעצור ולשאול את עצמנו שאלות  סביב כוחן של מילים: כיצד פועלות המילים? ומה חשיבותן בחיינו?
בראש וראשונה, המילים הן הבסיס, לשפה.  שבלעדיהן לא הייתה מתקיימת 
תקשורת כה עשירה ומורכבת. 
באמצעותה ניתן לבטא ולהעביר

אינספור מסרים בכל מגוון תחומי 
פעילותנו החל מצורכי היומיום, חיי 
החברה ועד ביטוי העולם הפנימי, שלנו, המחשבות, הרגשות והדמיון, הלימוד,
הספרות והמחקר.
שנית, חשיבותן נעוצה במשמעותן הסמלית, הנשענת על הסמיוטיקה, תורת הסמלים. ניתן לראות את המילה, בצורתה הגרפית, כמקבץ סימנים שרירותיים: האותיות, המסמלות ומייצגות יחדיו עבורנו משמעות בשפתנו ובתרבותנו. אם ניקח לדוגמה את המילה: "תפוח" – מקבץ הסימנים שבה, אינו מרמז כלל על משמעותה, אין כל קשר בין צורת המילה לתוכנה. משמעותה נובעת מאוסף ההקשרים שיצרנו למילה.  אוסף החוויות הלימודיות והשימושיות שהקנו לה את תוכנה. המילה עצמה, "תפוח" ודאי שאינה טעימה כמו תפוח ואף אין זה שימוש קביל והגיוני בשפה, "לטעום" מילה. 
אם-כך, המילה עצמה היא כארגז 
המשאית שגלגליו הם אמצעי 
התקשורת - הקול, הדפוס, המסך.
ו"חוקי הנהיגה" הם התחביר. 
משמעות המילה היא תוכנה,
"תכולתה". עם ריקון תכולת 
"הארגז", כבר אין "בארגז" צורך, שכן 
מטרתו הייתה להעביר את תכולתו,
הארגז "ריק" ואנו נותרנו עם תכולתו
שהיא משמעות המילה. זו הייתה 
ייעודה של המילה, להעביר מסר מזה
אל זה. אם כך כוחה המשמעותי 
ביותר של המילה הוא לא בצורתה,
אלא במה שהיא נושאת בקרבה,
במטען החוויתי, הרגשי וההיסטורי
שלה, בהקשרים שהיא יוצרת 
במחשבתנו ומאפשרים להעביר 
באמצעותה מסרים רבים ומורכבים.
כל זה מחבר ומקשר אותנו לשאלה העכשווית: מהי הלמידה  המשמעותית? – לתפיסתי, למידה משמעותית היא יצירה והעשרה של אוסף החוויות וההקשרים לכל מילה ומילה, למשפטים ולחיבורים שהן מרכיבות יחדיו. מכאן ברצוני לגזור שימת דגש גדולה יותר בהרחבת "תוכן הארגז", משמעות המילה, אם נמשיך במטפורה, בהתמקדות בתכנים ובדו-שיח שסביבם ודגש מופחת בצורה ובאופן.  בשלב ראשון לתפיסתי, חשוב פחות, למשל, אם תלמיד טעה באיות מילה או בהגייתה. חשוב יותר מה ניסה לומר, מהם ההקשרים שיצר, האם עשה במילה שימוש מושכל מבחינת תכולתה, פירושה. בשלב השני, חשוב גם האופן. על "הארגז" להיות חזק ויציב דיו כדי להכיל את תכולתו ו"לנוע" באמצעות "כללי הנהיגה" - התחביר. איני מנסה לומר שהאופן נחות בחשיבותו מהתוכן, אלא שצריכה להיות לתוכן קדימות והעדפה בתשומת הלב, בהקשבה ובהעמקה שלנו למשמעותם של הדברים, לכוונתם ולמטרתם ולא רק לצורתם. הסיפור שהם מייצרים חשוב ומשמעותי יותר מהצורה והכללים, עם הסתייגות שלעתים הצורה היא זו שמונחת על הבמה במקרה זה, היא כמובן המשמעות עצמה.
ומה ניתן ללמוד מהשורה האחרונה 
באמרה זו, הנשמעת תחילה 
פרדוקסלית? – כאן יש עליית מדרגה

בהצבה זה מול זה של שני כוחות

וערכים הפועלים במילים: מצד אחד
תוכנן ומצד שני תפקידן: לאפשר  
דו-שיח. במהותו, הדו-שיח עולה 
בחשיבותו על ערכן של המילים, 
בשל ערכו האישי והחברתי: "..מי
 ייתנני אדם ששכח את המילים כדי
 שאוכל להחליף אתו מילה!". 
מההיבט האנושי ניתן לדמות את המילים לבני האדם הנעים הלוך ושוב במקומות רבים עלי אדמות. בני האדם, כמו המילים, מגוונים באופיים, בצורתם, צבעם, באמונתם ובמנהגיהם השונים והמגוונים. כל אדם - חשוב שיהיה לו מקום ייחודי וראוי בחברה. מצד אחד כל אדם שונה מרעהו, בדיוק כמו מילים אך עם יצירת הדו-שיח והתחברותם יוצרים יחדיו קבוצות בני משמעות משותפת. 
מי ייתנני לחבור לאותם אנשים ששמו בצד את "מעטפת הצורה" של בני האדם וישימו בעדיפות עליונה:
דו-שיח ולימוד משותף, קבלת האחר 
והשונה, אחוות אחים, אחיות ועמים, 
ואהבת הזולת,  כך שנוכל יחדיו 
להעצים את המשמעות ואת איכות

חיינו, ליהנות מיצירה משותפת
ולשמור על יפי הטבע.
יורם פרץ
*המקור: קולות האדמה : קטעים 
נבחרים מכתביו של החכם צ'ואנג
- טסה, תרגם מסינית עם הערות 
ופירושים יואל הופמן (גבעתיים ; 
רמת-גן:מסדה1977).
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